
      Remonstranten Den Haag 
 Orde van dienst voor de Groene dienst van zondag 8 februari 2026,  

aanvang 10.30 uur  
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Zonnelied van Franciscus 

Thema: De schepping jubelt 

Voorbereiding 

 

Orgelspel/ Welkom en aansteken van de kaars 
 

Aanroeping en inkeer 
 

We zingen (staande): 'Gezegend die de wereld schept ...  ‘ (Lied 984) 
 
 

Votum en groet 

 
 

We zingen als epikleselied: ‘Kom, Heilige Geest, Gij vogel Gods’ (Lied 680:1)   

 
Kom, Heilge Geest, Gij vogel Gods 

daal neder waar Gij wordt verwacht. 

Verschijn lichtengel, in de nacht 
van onze geest, verward en trots. 

                                                                                          
Gebed van inkeer/Inleidende lezing  

We zingen als acclamatie: ‘Bron van het zijnde’ (Lied 987, 1x voorzanger, 2x 

gemeente) 



Woord  
 

Bijbellezing: Ps 148 
 

We zingen: ‘God, die leven hebt gegeven’ (Lied 718) 

 

Bijbellezing: Mt. 6: 24-34  
 

We zingen: ’Aan U behoort, o Heer der heren’ (Lied 978)  

 

Overweging 
 

Stilte/Orgelspel - Praeambulum super d a f et g uit de Ileborgh tabulatuur (1448) 
 

Bidden en delen   

Credo (Antjie Krog) 

Benedictus qui venit in nomine creationis 

(Gezegend hij die komt in naam van de Schepping) 

Ik geloof in de enige God, de Almachtige Zon, G2V, Moederster en  

Schepper van onze planeet en zijn ellips; 

En in de  Aarde, haar enige levengevende Zoon, ons aller Heer 

Die geboren is uit de Maagd Water en in evenwicht ordt gehouden 

door de heilige Maan 

Die lijdt onder homo sapiens, wordt vervuild, vernietigd en vermoord; 

Maar die zal opstaan uit dodelijk egoïsme, 

Zal kantelen, steigeren en de mens van zich afschudden 

En voortleven met wat ontkomt in ecosystemen. 

Ik geloof in Heilige Zuurstof. 

Ik geloof aan Heilige Cyanobacteriën, Fotosynthese en de Gemeenschap van 
Bomen, 

De almacht van Water, 

De overwinning van de Zon, 

De wederopstanding van de Planeet, 

En een leven van Eeuwige Zorgzaamheid. Amen 

 

  



Tijdens de voorbeden zingen we als acclamatie ‘Kyrie, kyrie, kyrie eleison ‘(Lied 
367d) Het stil gebed wordt beantwoord met: “Heer, verhoor mijn gebed, laat mijn 

roepen U bereiken” (Lied 367f). We besluiten de gebeden met een gezamenlijk 
uitgesproken Onze Vader (Antjie Krog). 

 
Onze Broze Aarde die zich onder het universum uitstrekt,  

laat Uw bestaan ons heilig worden,  

laat ons U zien als een koninkrijk,  
laat ons goed voor U zorgen,  

voor Uw oppervlak als ook voor Uw diepten.  
U geeft ons elke dag ons dagelijks licht,  
getemperd water, fotosynthese en brood  

maar onze vervuiling kunt U niet vergeven,  
ook niet hoe we elkaar mishandelen en vernietigen;  

leid ons in de verzoeking om U boven alles lief te hebben  
U te verlossen van alle etterende ontering.  

Want U behoort dit punt in het heelal en zijn kracht,  

zijn overvloed en zijn heerlijk evenwicht 
tot in de oneindigheid.  

 
 

 

Bloemengroet, open ruimte voor mededelingen en aankondiging collecte ten bate 
van kwartaaldoel  

 

Sluiting 

 

We zingen (staande): ‘De steppe zal bloeien, de steppe zal lachen en juichen’ 

(Lied 608)  

 

 

Uitzending en zegenbede/ gezongen Amen  

 

 

  



Van harte welkom bij koffie/thee! 

 

U kunt ook met onderstaande QR-code uw bijdrage 

voor de collecte overmaken. 

 

 

Diaconie       Gemeente 

 

U kunt uw donatie voor het diaconale doel 

ook overmaken naar rekening: 

NL 93 INGB 0000 0063 97 

onder vermelding van:  Diaconie of Gemeente  

 

Agenda: 

 

Do. 12 februari, 14 uur – Meditatiekring o.l.v. Josephine Smelik 

Za. 14 februari, 10.30 uur – Muziekcursus o.l.v. Hans Jacobi 

Za.  14 februari, 17 uur – vernissage Suzanne Bo 

Zo.15 februari, 10.30 uur – dienst o.l.v. ds. Sjerp van der Vaart 

Do. 19 februari, Bijbelcursus o.l.v. ds. Reinhold Philipp 

  



Zonnelied – Franciscus van Assisi 

Originele tekst Vertaling 

Altissimu onnipotente bon signore, 
tue so le laude, la gloria e l’honore et 

onne benedictione. 
Ad te solo, altissimo, se konfano, 
et nullu homo ene dignu te mentovare. 

Allerhoogste, almachtige, goede Heer, 

van U zijn de lof, de roem, de eer en alle 
zegen. 
U alleen, Allerhoogste, komen zij toe 

en geen mens is waardig uw naam te 
noemen. 

Laudato si, mi signore, cun tucte le tue 
creature, spetialmente messor lo frate 
sole,lo qual’è iorno, et allumini noi per 

loi. 
Et ellu è bellu e radiante cun grande 

splendore, de te, altissimo, porta 
significatione. 

Wees geprezen, mijn Heer met al uw 

schepselen, 
vooral door mijnheer broeder zon, 
die de dag is en door wie Gij ons 

verlicht. 
En hij is mooi en straalt met grote 

pracht; 
van U, Allerhoogste, draagt hij het 
teken. 

Laudato si, mi signore, per sora luna e 
le stelle, in celu l’ài formate clarite et 

pretiose et belle. 

Wees geprezen, mijn Heer, door zuster 

maan en de sterren. 
Aan de hemel hebt Gij ze gevormd, 

helder en kostbaar en mooi. 

Laudato si, mi signore, per frate vento, 
et per aere et nubilo et sereno et onne 

tempo, per lo quale a le tue creature 
dai sustentamento. 

Wees geprezen, mijn Heer, door broeder 
wind 
en door de lucht, bewolkt of helder, en 

ieder jaargetijde, 
door wie Gij het leven van uw 

schepselen onderhoudt. 

Laudato si, mi signore, per sor aqua, 

la quale è multo utile et humile et 
pretiosa et casta. 

Wees geprezen, mijn Heer, door zuster 
water, 
die heel nuttig is en nederig, kostbaar en 

kuis. 

Laudato si, mi signore, per frate focu, 
per lo quale enn’allumini la nocte, 

ed ello è bello et iocundo et robustoso 
et forte. 

Wees geprezen, mijn Heer, door broeder 
vuur, 

door wie Gij voor ons de nacht verlicht; 
en hij is mooi en vrolijk, stoer en sterk. 

Laudato si, mi signore, per sora nostra 
matre terra, la quale ne sustenta et 
governa,et produce diversi fructi con 

coloriti flori et herba. 

Wees geprezen, mijn Heer, door onze 
zuster, moeder aarde, 

die ons voedt en leidt, 
en allerlei vruchten voortbrengt, bonte 

bloemen en planten. 

Laudato si, mi signore, per quelli ke 

perdonanoper lo tuo amore,et sostengo 
infirmitate et tribulatione. 

Wees geprezen, mijn Heer, door wie 
omwille van uw liefde 
vergiffenis schenken, en ziekte en 

verdrukking dragen. 

Beati quelli ke ’l sosterrano in pace, 

ka da te, altissimo, sirano incoronati. 

Gelukkig wie dat dragen in vrede, 
want door U, Allerhoogste, worden zij 

gekroond. 

Laudato si, mi signore, per sora nostra Wees geprezen, mijn Heer, door onze 



Originele tekst Vertaling 

morte corporale,da la quale nullu homo 
vivente pò skappare. 

zuster de lichamelijke dood, 
die geen levend mens kan ontvluchten. 

Guai a quelli, ke morrano ne le peccata 
mortali: beati quelli ke trovarà ne le 

tue sanctissime voluntati, 
ka la morte secunda nol farrà male. 

Wee hen die in doodzonde sterven; 

gelukkig wie zij in uw allerheiligste wil 
vindt, 

want de tweede dood zal hun geen 
kwaad doen. 

Laudate et benedicete mi signore, 
et rengratiate et serviateli cun grande 

humilitate. 

Prijs en zegen mijn Heer, 
en dank en dien Hem in grote 

nederigheid. 

 

 

 

 

 

 


